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l. In the Sahitya Parisad edition of Candidasa the follow- 
ing song is attributed to this poet in the form noted below :— 
স্বখের লাগিয়| এ ঘর বাধিনু 
আগুনে পুড়িয়া গেল | 
আমিয়া-সাগরে সিনান করিতে 
সকল গরল ভেল ॥ 
সখি, কি মোর কপালে লেখি | 
শীতল বলিয়া ও চাদ সেবিন্ু 
ভানুর কিরণ দেখি ॥ 
উচল বলিয়! অচলে চড়িনু 
AS অগাধ জলে | 
লছমি চাহিতে দারিদ্র্য caue 
মাণিক হারানু হেলে ৷৷ 
নগর বসালেম সাগর বাধিলাম 
মাণিক পাবার আশে । 
সাগর শুকাল মাণিক লকাল 
অভাগীর করম-দোষে | 
পিয়াস লাগিয়া জলদ সেবিনু 
$ «453 পড়িয়া গেল | 
কহে চণ্ডাদাস শ্যামের পীরিতি 


মরমে রহল শেল ॥ 
Song No, 311. 
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But in the Sahitya Parisad edition of the Padakalpataru, 
the same song is attributed to Jñānadāsa in the following 
form :— 


স্থখের লাগিয়! এ ঘর বাঁধলু: 
আনলে পড়িয়া গেল | 
অমিয়া-সাগরে সিনান করিতে 


সকলি গরল ভেল ॥ 
সখি হে, কি মোর করমে লেখি । 
শীতল aan ও চাদ সেবিলু 
রবির কিরণ দেখি ॥ 
নিচল ছাড়িয়া উচলে উঠিতে 
পড়িলু অগাধ জলে | 
মাণিক হারালু হেলে ॥ 
পিয়াস লাগিয়৷ জলদ সেবিলু 
aga পড়িয়া গেল | 
শ্ঞানদাস কহে কান্সর পিরিতি 






Vol. ]], p. 152. 


We have this song in the Basumati edition of the Padavali, 
the Bangabas! edition of the same, the Battala edition of the 
Padakalpataru, and in Ramanimohon Mallick’s edition of 
Candidisa. We note below an adoptable version of the song 
with different readings in smaller types :— 


ICE 
সখের লাগিয়| এ ঘর বাধিলু * 
অনলে * পুড়িয়| গেল | 
অমিয়াসাগরে * সিনান করিতে 


সকলি * গরল ভেল ॥ 
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সখি,” কি মোর করম *-লেখি । 

শীতল বলিয়! ও চাদ * সোবিলু * 
ভানুর *»* কিরণ দেখি ৷৷ o ॥ 

উচল ১* বলিয়া সচলে চড়িলু” * 
পড়িলু »* অগাধ জ্বলে | 

লছমি ’* চাহিতে দারিদ্য বেঢ়ল ** 
মাণিক stata > হেলে ॥ 

নগর বসালাম ১" সাগর বাধিলাম 
মাণিক পাবার আশে | 

সাগর শুকাল মাণিক লুকাল 
অভাগীর করম-দোষে &১ * 

পিয়াস লাগিয়া জলদ সেবিলু * » 
বজর ** পড়িয়া গেল **। 

শ্ঞানদাসং’ কহে২’ শ্যামের২* পীরিতি ** 
মরণ ** অধিক শেল ** ॥ 


পাঠান্তর্ন 


ধানশী, তরু, তরু-বঃ ; Batt, 43; — C 
বান্ধিলু, তরু ; afar, তরু-বঃ ; Ufa, পলং, বস্ত; 
Brest, Wit, বহু; SA, তরু ; 
হিল্লোলে, পর ; 

zee, পর ; 

সখি হে, তরু, শর বঃ ; সই, পরসা, পর ; 
কপালে, পদং, 34 ; করমে, তরু, ‘এক 3:; 
চান্দ যে, পরসা ; চাদ, 33; 

enfam, পসং, a9, তরু, বঃ; সোধতে, পর ; 
রবির, তরু i 

বাদ, পসং, TR 5 


নিচল ছাড়িয়া উচলে উঠিতে, তরু, (চঢ়িস্থ), বসু; (SHS), পরসা , 
“PR, পসং, বহু, তরু, বঃ; 
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ss লখিমি, পর ) ae, তরু ; 
১* বেড়ল, পনং ; বাড়ল, SF; 
»" miam, পসং, বল, তরু, বঃ ; 
১* বসালেম, পসং ; 
১৮ এই চারি পঙ্ক্ধি, তরু, এ a: বহিতে নাই। 
১৯ সেবিস্থ, পলং, বস্তু, তরু-বঃ, Ty (পাঠান্তর) ; 
২*-২* পাইন বজর তাপে, পদং (পাঠান্তর), ( "am পাইলু”) বা পীড়িলু” ); বন্দ 
(পাঠাস্তর) ;” পড়িয়া,” তরু 
*১-২, কহে চণ্ডীদাস, পল", Yu 5I পর ; 
॥২-২২ Stee,” পসং (পাঠান্ধর), তরু, এ বঃ; পীরিতি করিয়!, পসং (পাঠাস্তর), aani 
বঙ্গবাসী $ 
teos মরমে রহল শেল, পসং, বহু; হৃদয়ে রছিল শেল, পর ; পাছে কর অঙ্গুতাপে, 
পর্দা, at (পাঠান্তর), বঙ্গবাসী । 





It should be observed that the song is attributed to 
Candidaisa in the Parisad edition of the songs of this poet, 
in the Basumati edition of Candidüsa, and in the Padaratna- ॥ 
kar of Kamalakintadis compiled in 1213 B.S. (1806 A.D.). — 
But in the Padakalpataru (both in the Sahitya Parisad edition, 
as well as in the Battala edition), and in five other manuscripts t 
of the work consulted by the editor of iuz Sahitya Parisad x 
edition, in vhe Padarasasira of Nimānandadāsa, in the two 
alternative versions noted in the Sahitya Parisad edition of 
the Padas of Candidisa (p. 129), in the Sahitya Parisad manus- 
cript No. 2041, in Ramanimohan Mallick’s edition of the 
Padas, in the Padaratnivali and Padalahari, this song is 
attributed to Jüanadüsa. As there is a complete unanimity — 
in the different versions of the Padakalpataru, which is an 
authentic production compiled in the early part of the 18th 
century A.D., we are led to believe that this Pada was in = তু 
remote period passing in the name of Iñanadasa, and that p E" 
the name of the author of the song was afterw wards এ = 


DU ও 
^ ` LI 1 | 
— Ge. = 4 
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name of Candidisa in some quarters. This is also to be 
observed that we cannot get this song in any of the antho- 
logies of Candidisa that are in the Bengali manuscript library 
of the Calcutta University. 

The Bhanitaé, as we find it in this song, is bereft of the 
characteristics of a true Bhanitaü. Merely the insertion of 
the name of the poet in a corner of the song cannot serve 
the purpose of identification for which the Bhanitàá is primarily 
introduced. The chief characteristic of a full Bhanità is to 
introduce the name of the patron, or Guru, or of the deity 
to whom the author owns alleziance, along with his own 
name, such as— 


জীপ রঘুনাথ পদে যার আশ d 
চৈতন্থাচরিতামৃত কহে কৃষ্ণদাস a 
or বান্লী অদেশে বড়, চণ্ডাদাস গাএ | 
( কৃষ্ণকীৰ্ত্তন) 


Here we find that Krsnadása Kaviraija has put in the 
names of Ripa and Raghunatha with his own name, in order 
to point out definitely that he was that Krsnadasa who 
received inspiration from these two great Vaisnava saints. 
As there are many Krsnadásas among the Vaisnava worthies, 
it can be easily understood that without such characteristic 
marks of distinction, the composition of one Krsnadása 
may pass in the name of another Krsnadasa. So, the name 
of Vasuli associated with Badu Canpdidasa in the colophon 
is a characteristic mark of  Canpdidüsa's Bhanita. But 
in the Bhanita, as we have it in the Pada noted above, the 
name of Candidüsa can be put in the place of J ününadüsa 
without much difficulty, and we presume that something of 


‘this nature has taken place in the Pada under review here. 


Notes about the different readings :— 


Line 1. Though both লু and * are used in the first 
person, yet the verbs ending in *f represent the older forms, 





e -Found in the কুষ্ণকী তন :--- 





“* * oF - 
n F ১৯০ 
(C). 
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and, therefore, we adopt the form বাধিলু in this place, as has 
been done in the Parisad edition of the Padakalpataru. The 
form 3tf$5, which is the more simplified form, has been used 
in the Parisad edition of Candidisa. লু comes from the 
affix €x, Ge, Ş (further simplied to * and frequently used 
in poetry) added to the verbal base in ইল to signify the past 
tense. Compare the forms আইলু, খাইলুঁ, etc., used in Magadhi 
Hindi even at the present day. 

L. 5. করম-লেখি The Parisad edition has কপালে, while 
the Padakalpataru (Parisad edition) has adopted the reading 
করমে ৷ In both these cases the last word লেখি with কপালে 
or করমে makes it extremely difficult to bring out a clear 
significance of the line. We are, however, of opinion that 
this লেখি isa noun, representing লেখা as in অদুষ্টের লেখা, in 
which form it is often used asa noun both in colloquial and 
written languages. This লেখা! has been transformed into 
লেখি for the sake of good rhyming with the word দেখি of 
the 7th line. Changes of this kind are undoubtedly very 


common in our language. We often use লেখা পড়ি for লেখা _ 


পড়া in spoken dialect. The use of বিনি or বিনী for বিনা is even 





কাহনাণঞি বিনি যতনে p. 212. 
কাহ্ন বিনী অভাগিনী গোপ-যুবতী p. 215. 
There is, therefore, no difficulty in taking লেখি asa yaun 


It forms a compound word with করম, meaning « fortune' s uz 
wo 


writ." "The line will then mean—“ Dear friend ! Ho 


— 







peculiar is my Luck 1? ০৮০০-০৮-০৪ 
d = “<a | 


L.8. উচল means উচ্চ, high, as in— ct 








রোয়ল ঘট উচল করি ঠাম। p pr — — 








| বিদ্ধাপতি 1 
he —— me: )8-_** ] climbed 
get on a higher leve :], but my 
su AK t in fathomles । 


e. 


au 
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water.” In the reading নিচল stfoal Gera উঠিতে found in the 
Padakalpataru, the significance of নিচল is not quite clear. 
The word is not even found in the Bengali Dictionary of 
Babu Jnanendramohan Das. Perhaps the word has been 
coined to mean a low place in contrast to উচল | 

Ll. 12-15. These four lines are not found in the 
versions of the Padakalpataru, They may be later additions. 

Last line. মরণ অধিক must be taken as a compound 
word. This line will then mean—**A weapon which is more 
powerful than death." 

2. In the Sahitya Parisad edition of Candidasa, the song 
No, 340 is attributed to Candidasa in the following form :— 


সখের পীরিতি আনন্দ যে রীতি 
দেখিতে সুন্দর SY | 
কাঞ্চন পাযুষে মদন সহিতে 


মাখিলে এমতি লয় ॥ 
i সই, কেমন কারিকর সেহ। 
এ সব সংযোগ কেমনে করিলে 
কেমনে গড়িলে CHE ॥ 
fraa ভিতরে অমিয়া থাকয়ে 
কেমতে পাইল এ ৷ 
মাটার ভিতরে কাঞ্চন গড়য়ে 
সন্দেহ এ বড়ি এ ৷৷ 
মদন-মাদনল থাকে কোন স্থানে 
বুঝিতে সন্দেহ হয় | 
এ তিন আনিয়! একত্ৰে stan 
গড়িল কেমন দেহ ॥ 
t তিন তিন গু বাধিলেক ঘুণে 
sitata পশিয়া গেল | 
যতন করিয়। অবলা বধিতে 
আনিল এমতি শেল ॥ 
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এমতি অকাজ করে কোন্‌ রাজ 
বুঝিতে নারিল মোরা । 

কুলের ধরমে wife* মরমে 
এমতি হউক তারা ॥ 

চণ্ডীদাসে কয় মিছ! গালি হয় 
না দেখি জনেক লোকে । 

আপনা আপনি বলায় কুবানী 
আপনি মরম সুখে ॥ 





This song is also found in the Padakalpataru, and in some 
old Bengali manuscripts, from which we have — the 
following version :— 


cn) 
স্মখের পীরিতি আনন্দের" রীতি 
দেখিতে সুন্দর হয় | 

কাঞ্চন” পীযুষে মদন সহিতে E 
— মাথিলে* সে রসময়* ॥ - | | 
সই, কেমন* কারিগড়* সেহ’ | | ^s 
এ” সব সংযোগ কেমনে করিলে” ir 
কেমনে” গড়িলে দেহ’* ॥ ধ্রু)’ A c ua 

কেমনে পাইল ১* সেহ’* | 
দিয় ডিলন কাঞ্চন গড়য়ে 


> Pr St — 
=) 


সন্দেহ এ’ হি এছ’ চপ এ 
= 












ues 


> par 
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II 


1. In the Sahitya Parisad edition of Candidaea we have the 
following in the song No. 335 (ride p. 148) :— 


পীরিতি বলিয়া একটী কমল 
রসের সায়র মাঝে। 
প্ৰেম পরিমল লুবধ লমর 
ধাওল আপন কাছে ॥ 
জমর জানয়ে কমল মাধুরী 
তেঁই সে তাহার বশ । 
রসিক জানয়ে রসের চাতুরী 
a! আনে করে অপমশ ॥ 
সই, এ কথ! বুঝিবে ce | 
যে জন জানয়ে সে যদি না কহে 
কেমনে ধরিব দে ॥ 
ধরম করম লোক-চরচাতে 
এ কথা! বুঝিতে নারে | 
এ তিন আখর যাহার মরমে 
সেই সে বুঝিতে পারে ॥ 
কহে চণ্ডীদাস শুন হে লাগৰি 
পীরিতি রসের ata | 
পীরিতি রসের রসিক afer 
কি ছার জীবন তার ॥ 


But in the University manuscript No. 3436, we have a similar 
pada attributed to Narabari :— 


পীরিতি বলিয়ে একটী কমল 
রূপীন্থ হীয়ার মাঝে । 
প্ৰেম-পরিমল লোভিত sua 
ধায়া আপন কাছে ॥ 
11 
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ভমরা জানয়ে কমল মাধুরি 
তেয়ি সে তাহার বস। 
রসিক জানয়ে রসের চাতুরি 
আনে কহে অপজস ॥ 
সুজন TW জে জন না জানে 
তাহারে কহিব কি | 
পরানে পরানে জে জন মীলয়ে 
তাহারে পরাণ দি ॥ 
ধরম করম লোক চরাচর 
এ কথ। বুঝিতে নারে। 
জাহার রিদয়ে এ তিন আখর 
সেই সে বুঝিতে পারে a 
কহে নরহরি শুলগো স্ন্দরি 
পীরিতি রসের সার | BE 
পীরিতি রসের রসিক নইলে x 
কি ছার জীবন তার ॥ * 
These two padas are almost similar with the exception of lines | 
9-12 and the names of the authors in the colophons. It should be 
observed that in the colophon নর্হরি rhymes with zrwfa in the pada 
of the University manuscript quoted above, but in the Parisad 
edition we have কহে Pd sate নাগরি where there is no rhyming 
at all. Though instances are not wanting where two half lines of | 
the Tripadi metre do not rhyme, yet when we have rhyme in * Lu. 








such half lines, it indicates a better metrical sound. Here are : m 
some instances of typical rhyming :— | 
চণ্ডীদাসের মন মরুক সে জন | * 


d. 


bd — | 
— দহ কৈ "Oy 
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But in the cases like 


খাইতে খাইছি শুইতে শুইছি 
আছিতে আছয়ে ঘরে | 
চণ্ডীদাসে কয় ইঙ্গিত পাইলে 


আগুন ভেঙ্গায় ঘরে ॥ 
Song No. 336. 


it is to be seen whether any change have been made in ইঙ্গিত পাইলে 
before we can be sure about the absolute correctness of the pada. The 
padas attributed to Cartdása are multiplying day after day, and an 
idea has gained ground that greater the number of padas collected, the 
higher is the credit due to the compiler. The time, however, has now 
come to apply critical tests to find out the real author of a song. 
The observation of the rhyming in the colophons may supply valuable 
data to come to the right conclusion in some cases, with, of 
course, verification [from other sources. Here in the song 
under review, it is to be observed that the song is attributed 
to নরহরি in the University manuscript. We also find that rhyming 
there is good. It may, therefore, be suggestive of the song being 
originally composed by নরহরি and not by Candidasa, 

2. Inthe University manuscript No. 3436, we have the following 
pada ascribed to (81011108878 :— 


রসের ভজন রস আন্বাদন 
qam রসীক ভাই । 

শ্রীরূপের মত সেই সতপিদ্ধ 
ছয় SS জাতে পাই ॥ 

জুগল ভজন তাহার জাজন 
বেদবিধি অগোচর | 

49 9]4 লয়ে ভজন কোরিলে 
সেই পায় fem n 

ভজন লক্ষণ ze সাবধান 
কিবল fam sm i 

সাধুগুরু সেৰ! নিজ আত্মা সপ! 
ইহাতে না হয় ভূল ॥ 
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চণ্ডীদাসে কয় ভজন এ হয় 
রাখিহু রিদয় মাঝে | 

কোরিলে প্রকাশ হবে সব্ধনাশ 
জাইতে লারিবে ব্ৰজে ॥ 


But in the Parigad edition of 05101510559) we do not find a 
song of this nature included in 830 songs published under the 
name of that great poet. This makes us doubtful about the real 
author of the song. Moreover, we have pointed out before 
that invocation to Sri Ripa furnishes a test for finding out 
the real author of a song. Sri Rüpa, whether it signifies Ripa 
Goswim!, or the chief Sakhi of Radha, is an innovation in the 
Vaishnava songs introduced by poets who are much later in date 
than Candidisa. In fact Sri Ripa was never mentioned with great 
reverence by the earlier Vaisnava poets. As we find Sri Ripa 
mentioned reverentially in the song under review, we are inclined 
to believe that this song was never composed by the poet (00810110558. 
This is the second test that puts us in doubt about the real 
author of this song. 

Then about the subject matter of the song. Candjtidása sang 
about the love of Rüdlha and Krsna in immortal verses, without 
any reference to mysticism that developed latter on, and all his songs 
invariably deal with that matter in that way. Then came a time, 
when Vaisnavism largely borrowed from the Tantric principles of 
mystic worship. It was at about this time that the idea of spiritual 
culture based on sexual relationship crept into the Vaignava society. 
In the song under review we have— 


জুগল ভজন তাহার জাজন 
| বেদবিধি অগোচর | 


উট অত M ee 
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By applying the above-noted three tests, we are led to believe 
that the song was composed, not by (38101010858) but by some other 
poet, and that it is comparatively modern. 

N.B. Many songs have in this way passed in the name of 
(78101110959) who is also supposed to be the author of many Rázátmiká 
padas collected towards the end of the Parisad edition, But if one 
carefully traces the gradual growth of Vaignava theology from the 
time of Caitanya Deva down to the end of the seventeenth 
century, one cannot fail to observe how from a secular and 
romantic form of love, Vaisnavism has drifted towards ‘Tantrikiem 
in later times. The sexual romance which was condemned by 
Jaitanya Deva, came to be regarded as the best means of effecting 
emancipation in subsequent time. To worship Radha and Krsna 
with devotion was the aim and object of the earlier Vaignavas, 
but their descendants in later times thought of enjoying free love 
in the company of Parak!yá women in order to realise in person 
the love of Radha and Krsna. Thus, instead of worshipping God, 
they became the worshippers of love, and many mystic practices 
crept into the Vaisnava society. It was at this time that songs 
like the Rigitmika padas began to be composed. The authors 
of such padas had the necessity of passing their songs in the name 
of Candidüsa in justification of their questionable practices. We 
reserve a detailed treatment of this important matter for a future issue 
but it is sufficient for our purpose for the present to say that 
many songs, like the one under review here, have passed in the 
name of Candidaisa and that no reliance can be put on the 
name in the colophon without taking the help of other critical 
tests. 

3. In the University manuscript No. 3436, we have the follow- 
ing pada attributed to Cap'(t1dása :— 


যুনগো সজনি হামারি বাত | 

প্ৰেম করিবি যুজল সাত ৷৷ 

aera পীরিতি পাসান রেখ । 
পরিনামে Fg না হয় ঠেক ॥ 
ঘলীতে ২ মলয়া সার । 

wes সৌরব বাড়এ cmo 7C 
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চণ্ডীদাসে কহে[এ কথ! বটে | 
সুজন পীরিতি Sy না y 


This song has been published in the Parisad edition of Candidása 
in the following form :— 


শুনগো সঙ্গনি আমার বাত | 3 
পীরিতি করবি ues সাত ৷৷ 

gaa পীরিতি পরাণ রেখ ৷ 

পরিণামে SS না হবে টোট ॥ 

«face ঘবিতে চন্দন সার | 

দ্বিওণ সৌরভ উঠয়ে তার ॥ 

চণ্ডীদাসে কহে পীরিতি 2155 | 

বুঝিয়া সজলি করহ প্ৰীতি ॥ 





Song No. 784. 


The lines 2 and 3 of the manuscript song are decided improve- 
ments over those of the Parigad edition. There the rhyming 
is perfect and the sense is clear, so the manuscript version should 
be adopted. 

4. In the University manuscript No. 3436, we bave the follow- 
ing pada attributed to Candidisa :— 


তিন পুরূসে হুইল রতি, এক] হোল প্রাণ। 
বিসম সমীন্ত! হল নইল সমাধান ॥ 

কারে বা ভলীব আমী কারে বা ছাড়্িব। 
এক দেহ এক প্রাণ কারে সমপ্ৰীব ॥ 

এক দোসে কষ্ট পাই দুতিয় সংসার | 
তূদোস হইলে প্রাণ না থাকিব আর ॥ 
কম্প ১ বাত ২ AS ৩ জদি সব সাস্মক ধরে | 
লাখ ২ কবিরাজ্জে কি করিতে পারে ॥ 
নিদান তীকিস্বা তার ষক্ষ রসায়ন | 

এই মত তিকীস্বা মোরে সৰ্ব্ব জন ॥ 
রর 
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শৰণে ২ সুখ মুরূলির গান । 
শুনিতে ২ জাচক way পরাণ ॥ 
চণ্ডীদানে কহে যুনহে সাধক ভাই | 
দোহার ভজনে সে দোহাক পাই ॥ 


We find no trace of a song of this nature in the Parisad edition 
of Canjidüsa. The last line shows that the author advocates 
mystic worship. The composition also lacks the sweetness of 
Caudrdása. We are, therefore, of opinion that the song is the 
work of some other poet. 


5. In the University manuscript No. 3436, we have the follow- 
ing pada attributed to Candidasa :— 


আপলা বুঝিয়ে সুজন দেখিয়ে 
পীরিতি করিবে তায়। 

পারিতি রতন রাখিহ জতন 
জেমতি সমান জায় ॥ 


হায় পীরিতি বিসম বড় | 








This song has appeared in the following form in the Parigad 
edition of Capndtdása :— 
আপনা বুঝিয়া সুজন দেখিয়া 
পীরিতি করিব তার। 
পীরিতি রতন করিব যতন 
যদি সমানে সমানে হয় ॥ 


f হে, পীরিতি বিষম বড় ৷ 
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- HALA RATH Sac মরণে 
জীয়ন্তে মরিল যারা i 
fag? নৃতন পীরিতি রতন 
যতনে atf তারা ॥ 
7 আপন পীনিতি "wa বাধিতে 
স্বজনে লীরিতে আশ | 
ও যেন মো বিনে xem অমনি 
এমতি দোহার ভাষ ॥ 
quu usu অনন্ত পীরিতি 
শুনিতে বাড়ে যে আশ I 
তাহার চরণে নিছনি লইয়া 


কহে fws চণ্ডীদাস ॥ 
Song No, 783, 


T - Now, a word about the name of the author in the colophon. In 
the Parisad edition the song is clearly attributed to Dvija Candjtdása, 
but in the manuscript version we bave the following lines — 





যুঞ্জনে ২ অখণ্ড পীরিতি 

afan জে করে আশ | 
ধুবিনি নঙ্গিত চণ্ডীদাল প্ৰীত 

বান্থলি বচনে প্রকাশ ॥ 

vs, 

শুনিতে বাড়ে যে আশ I 
তাহার চরণে নিছনি লইয়া n ^u LS 
কহে fee চণ্ডীদাস ॥ 
















| Here, in the first version, the love between Candidisa ai 
asher-woman has been c cited as an example of pure love b d wu 
{iro gerens (a man and = woman) who ar spiritually good.” 


তৈত কা 5 


* ith ling ele. 
12 


f 
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in the last line but one was taken advantage of by the manipulator 
and the last two lines were changed in such a way as to accommodate 
Candidisa as the author of the song. Even leaving this question 
aside, it must be admitted that the song is interesting in other 
ways also. It supplies many alternative versions throughout 
and these compared with the Parigad version of the song, can 
help to bring out the sense in a more clear way. In the Parisad 
edition we have only one alternative version given, and that is 
of the last four lines in the following way :— 


সজনে স্বজনে অনন্ত পীরিতি 
শুনিয়ে যে করে আশ। 

তাহার নিছনি দিয়ে ত পরাণী 
কহে দ্বিজ চণ্ডীদাস ॥ 


Herein also it should be observed that the song has been attri- 
buted to Dvija Can didisa. It is, thus, evident that the author of the 
Parigad edition had no knowledge of a song like that quoted above 
from the University manuscript. The love of  Canjtdása and 
the washer-woman was held pure, not during the life-time of 
CapdidAsa, for we know of his being outcastel for this offence by 
the society, but after his death for aught we kuow. ‘This 
suggests that the song might also have been composed when 
Parakty& love became the characteristic feature of Vaisnavism in 
Bengal. 

6. We have the following pada in the University manuscript 
No. 8436 :— 


শীরিতে বান্ধিব ঘর । 
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পারিতি com পরিব attri 
ছুলাব নয়ান কোনে | 

জসদালন্দনে ভনএ পীঞ্িত্তি 
পীরিক্তি কেহ না জানে ৷ 


But in the Parisad edition of Canctdisa we have two padas 
of this nature :— 


পীরিতি নগরে বসতি করিব 
পীরিতে বাধিব way 
পীরিতি দেখিয়া পড়সী করিব 
তা fag সকল লর॥ 
পীরিতি দ্বারের কপাট করিব 
'পীরিতে বাধিব চাল | 
পীরিত্তি আসকে ame থাকিব 
— Aars গোয়াব কাল ॥ 
পীরিতি «108 শয়ন করিব 
Aaf শিথান মাৰে i 
পীরিতি বালিসে আলিস ত্যন্গিব 
| থাকিব fafs সাথে ॥ 
পীরিতি সরসে সিনান করিব 
শীরিতি অঞ্জন "a1 | an তো 
পীরিতি ধর্ম পীরিতি করম | | 
al Afars পরাণ দিব॥ 
"ES পীরিতি নাসার বেশর করিব ‘| 







হলিবে নয়ান কোণে | 


‘Song No. "S 
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পীরিতি সোহাগে এ দেহ রাখিব 
পীরিতি করিব বল। 

পীরিতির কথ! সদাই কহিব 
'পীরিতে গৌয়াব কাল ॥ 

পীরিতি ntas শয়ন করিব 
পীরিতি বালিশ মাথে। 

পীরিতি বালিসে আলিস করিব 
রহিব পীরিতি সাথে ॥ 

পীরিতি সায়রে সিনান করিব 
পীরিতি জল যে খাব | 

পীরিতি দুখের ছশিনী যে জন 
পরাণ বাধিয়া দিব ॥ 

পীরিতি বেশর নাসাতে পরিব 
রহিব বন্ধয়া সনে | 

হৃদয় পিঞ্জরে $ Afafe gla 
fas চণ্ডীদাস ভণে n 


No. 390, 
These three padas are excellent illustrations of how the padas 


have been handled at different times by unknown authors. The 


first two lines are almost similar in all the three padas, but the 


third and fourth lines of the pada of the manuseript version are 
practically substitutes of the seventh and eighth lines of the two 
padas of the Parisad edition. That some lines have been omitted 
in the pada of the manuscript version is quite evident from the 


rhyming of wz of the second line with কাল of the fourth line. 
"The two padas of the Parigad edition clearly show that this fourth 





| pada that we find in the Parigad edition. = 
Then the lines 5-8 of the pada of the 
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ন Afafe (বসর পরিব নাসীক! 
তলাব নয়ান কোনে | 
জলদানন্দনে "s পীরিতি 
পীরিতি কেছ না জানে ॥ 
» The Parisad edition has— 
পীরিতি নাসার বেশর করিব 
ছুলিবে aata কোণে | 
Afafs অঞ্জন লোচনে “faa 
fay চণ্ডীদাস ভণে ॥ 
No. 356. 
And 
পীরিতি বেশর নাসাতে পরিব 
r= রহিব বন্ধুয়া সনে। 
৷ হৃদয় fhac পীরিতে থুইব 
a fas চণ্ডীদাস ভণে ॥ 
No, 390. 


The name জসদানন্দন in the colophon of the manuseript version 
is somewhat misleading. With ভণে closely following it, it seems 
as if it is the name of the author of the song. If this contention 
be true then it must be said that there is reasonable doubt about 
the author of the song The battle is to be fought between জসদানন্দন 
and fas চণ্ডীদাস for the authorship of the song, but the laurel of 

| victory cannot at this stage be offered to any of them without 
| n further consideration with more reliable data, 

i But it should be observed that the two songs of the Parisad 
LEAN, cit edition are almost. similar, with of course very slight variations 
dits here and. there. We cannot understand why these two songs have 
been reated as separate songs in the Parisad edition. They should 

ve been _ treate e | as the same song with different. readings here. 

| — iere. b | But these two songs, manifest. another very important 
৷ m anip | tion. Sup ppose the song No. 386 was written i 
jrd t iran a that he then found the necessity 
— ৬9০, for the two are almost RPM (i 
| | 4 * UA স্ব 
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no reasonable purpose can be served by his doing so. The most 3 

probable contention is that one of the two songs having been | 

written by Dvija Canvidisa, the other was composed by other persons 

who added words and phrases to the original, until the new one 

assumed somewhat a different appearance. These two songs have 

thus been considered separate by the autbor of the Parigad edition. 4 
7. In the University manuscript No. 13496, we have the 

following pada attributed to Can/Tdása :— 


1. মরম কহিতে ধরম না রঙে 
বেদবিধি নহে রস | 

3. না হৈব সতী না হৈব অসতী 
না হব পরেরি বল ॥ 

5. কুলটা হইব কুল না wifga 
কলাঙ্কে ভাপীব নিতি ৷ 

7. হেরি অন্ত পতি. তাতে Fix রতি 
তাহাতে বলাব সতি ॥ 

9. জলেতে ডুবিব সীনান কোরিব 
এলাএ মাথার CFA | 

ll. স্থমুদ্রে পসীব fra না ছুইব 
দুখ মুখ নহে শেন ॥ 

13. araa পরশে fata করিব 
তবে সে পীরিতি সাঙ্গে । __ | 

15. কহে চণ্ডীদাস এল ৰ — 








198 of the Parisad edition of 
the song No. 798. z 
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যে জন যুৰতী কুলবতী সতী 
শীল স্মৃতি যার | 

হৃদয় মাঝারে নায়ক FERI 
ভবনদৰ হয় পার ॥ 

কুলটা হইবে কুল না ছাড়িবে 
were ভাসিবে নিতি। 

84) কাম রতি হবে অন্ত পতি 
তাহাতে বলাব সতী ॥ 

স্নান না করিব জল লা চুইব 
এলাইয়! মাথার কেশ | 

সমুদ্রে পশিব নীরে না তিন্তিৰ 


নাহি সুথ দুঃখ ক্লেশ ॥ 
রজনী দিবসে হব পরবশে 
স্বপনে রাখিব লোছা। 


একত্র থাকিব নাহি পরশিব 
ভাবিলী ভাবের দেহা ॥ 

atga পরশে সিনান করিব 
তবে সে রীতি সাজে | 

কহে চণ্ডীদাস এ বড় উল্লাস 
থাকিব যুবতী মাঝে ॥ 


Song No. 798. 


The lines 1-2 of the manuseript version are almost similar to 


those of the song No. 798 of the Parisad edition. 


Then the lines 


5-12 of the manuscript version are almost similar to the lines 9-16 
of the song No. 798 of the Parisad edition. Then the last four 


lines of those two songs are also almost similar. 


It should be observ- 


ed that lines 3-4 of the manuscript version have no counterpart 
in the song No. 798 of the Parisad edition quoted above, but 
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their similarity can be traced in the song No, 797 of the Parigad 
edition, where the lines 26-27 run thus :— 


হইবি সতী না হবি অসতী 
না হুইবি কাহার বশ | 
না হৈব সতী না হৈব অসতী 
না হব পরেরি বল | 
Manspt. version. 


It should also be observed that the lines 17-20 of the song 
No. 798 of the Parisad edition have no counterpart in the song 
of the manuscript version. It is, thus, quite evident that these three 
songs are interesting evidences of manipulation. Besides, the 
manuseript version also supplies important readings which can help 
us a great deal towards the better understanding of the song. As 
for instance we have 


নাছি বেদ বিধি 391 


in line 2 of the Song No. 798 of the Parigad edition, but in the 
Manuscript version we have this line as follows :— 


বেদ বিধি নহে বশ । 
which is quite clear. One version can help the other in this 
way. 
8. In the University manuscript No. 3136 we have the S ei] 
pada attributed to Candtidása :— } 
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: আলার ভিতরে কালাটী দেখিবে 
চৈকি রাখিবে হেখ! | 
সে দেশের কাটা এদেশে আইলে 
মরমে পাইবে বেথা ॥ 
| সে দেশে এদেশে অনেক Blas 
জানএ সকল লোকে | 
সে দেশে এদেশে মীনামীলী আছে 
এ কথা কোয়না কাকে ॥ 


মনের রতন বাহির না কোর 
যতন কোরিএ রেখ | 

বিরল পাইলে কপাট খুলিয়ে 
নয়ান ভোরিয়ে দেখ n 

সহজ «TEN সে দেশে পোসেচে 
আমরা কুলেরি বাল! i 

সে দেশে কীসের কুলের গরব - 
জীখানে চিকন কালা ॥ 

কহে|চণ্ডীদাস ভালই বলেচ 

a তোমার চরণে গড় | 

Mat কুলের মুখেতে আগুন লাগায়ে 

Mx = > আমারে লইয়ে চল ॥ 


(A song of this nature is not found in the songs of Candtdása 
ৰা collected in the Parigad edition. But in the Rigatmiks Padas 
A pointed towards the end of the book, we have songs breathing forth 
comes So 







Fee uw 
AS mer 
আন্ধার t কোরিয়ে 
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Com pare 
হুইবি কুলট| কুল ত্যজিবি 
ভাবিতে ভাবিতে দেহা | 
Song No. 797. 
with 
কুলের মুখেতে আগুন লাগায়ে 
আমারে লইয়ে চল ॥ 
And 
সে দেশে কাদের কুলের গর্ব 
জীখানে চিকন কাল! | 
It should aleo be observed that the idea of doors in the lines— 
বাহির saita কপাট লাগায়ে 
_ভীতর দরজা smi | 
is similar to that of the Amrtarasüvalt contained in the lines— 


* বাহিরে তাহার একটা gata 


This sort of mysticism is the characteristic of the Chandi 
age. In Dr. Sen's Bengali Typical Heian Pet AL Te 





1001-2, we bave a similar pada with Candide as its author in the 


colophon :— 
l. ময়ম না আনে, * ম্‌ বাখানে ~~ 


8. —— n 
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| 9. আলোর ভিতরে কালাটি আছে 
চৌকি রয়েছে সেথা | 
11. ও দেশের কথা এ দেশে কহিলে 
লাগিবে মরমে ব্যথা ॥ 
: 13, তোর! পরপতি সনে শয়নে স্বপনে 
সদাই করিবি corel i 
15. তোর! Pria afafa নীর না ঢু ইবি 
ভাবিনী ভাবের দেহা ॥ 
17. কহে চণ্ডীদাসে এমন্ডি হইলে 
তবেত পীরিতি সাজে । 
19. তোরা না হইবি সতী না হবি অসতী 
থাকিবি রমণী মাঝে ॥ 
"This song when compared with the one just quoted before it, 
— gives interesting materials for discussion, In the first four lines it 


should be observed that the third and the fourth lines of the 
manuscript version are respectively the first and fourth lines of the 

song of the Typical Selections, whose second and the third lines 

are wanting in the manuseript version. The lines 5-12 are almost 

similar in the two songs, and then begin variations. It should be 

observed that in the manuscript song, the continuity of thought 

has been maintained throughout, there being no break in the 
discussion of this country and of the laud beyond, in the last part 

of the song after the poet has introduced the theme in the lines 

11-12. But in the Typical Selections, it is otherwise. We have 

পারিনি seen that the same theme of this country and of the land beyond 
+ " Hi has also been introdueed there in lines 11-12, but the rest treats 
| — of a different subject, the counterpart of which caunot be found 
— in the m uscript song. Some traces of these lines can, however, 
চি Ws es anm other ২ gs attributed. to Candidisa, as the following 
















yira. ^ 
n. ৰু : i Mi. — 

—* SÀ & | 

* 

Mateo "p Ey uso] 

— Lini — PD. 


ন ডক 










ES à 
g - E 
"T 1 
dE 








20 M. BOSE 


with 
রজনী দিবসে হব পরবশে 2 


স্বপনে রাখিব cere | 
Lines 17-18 (Song No, 798 P. E.) 
And compare | 
সিনান করিবি নীর না ছু হবি 
ভাবিনী ভাবের দেহা | 
Lines 15-16 (T. S. Song) 


একত্ৰ থাকিব নাহি পরশিব 


ভাবিনী ভাবের দেহা i 
Lines 19-20 (No. 798) above 





with 


or 
সমুজ্রে পশিব নীরে লা তিতিব 
Line 15 (Do.) 
Then about the last four lines, we have * 
কহে চণ্ডীদালে এমতি হইলে 
তবে ত পীরিতি সাজে i 
তোরা না হুইবি সতী না হবি অসতী 
থাকিবি রমণী মাঝে ॥ 
_ Lines 17-20 (T. S. Song) 
This may be compared with the following two quotations :— 
তবে সে পীরিতি সাজে | 
কহে চণ্ডীদাস এ বড় উল্লাস 
| Lines 21-24 of Song No. 798. 
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It should also be observed here that the line 





না হুইবি সতী ন! হবি অসতী 
and the first line of the song 
মরম না জানে ধরম বাখানে 
can also be traced in the above-noted manuscript song, as— 
না হইব সতী ন! হবি অসতী 
Line 3. 
And মরম কহিতে > ধরম না aCe 
Line 1. 


These are interesting evidences of manipulations, and show that 
sometimes one song has been composed of the materials of other 
songs. 

9. In the University manuscript No. 3436, we have the following 


কী নারি পুরুশ ভুবনে ae | 
তাহাতে রসীক আছএ কেহ ॥ 
সভাই না জানে পীরিতি রিত । 
রসীক নাগরি বুঝএ প্রীত ॥ 
রসীক নাগর রসীক নারি | 
cw নারি না জানে রসেরি fes i 
ব্রথাই তাহার afaa চিত n 
সে দেহ রাখে কিশের তরে | 
SION SIN বিয়ে মরে ॥ 
Cw রোসীক করএ সঙ্গ । 
সে; — 
ক 
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চণ্ডীদাস কহে পীরিতি বানি | 4 
সপনে না ছেড় রসীক মুনি ॥ | 


We have not yet come across a pada like this attributed to 
Candidasa in any collection of songs of the poet that have been 
printed. 

10. In the Parisad edition of  Candidáea, the following song 
is attributed to the poet :— 





মাহৰ মানুষ | _ সবাই বলয়ে 
III কেমন জন | 
মানুষ রতন মানুষ জীবন 
মাইষ পরাণ-ধন ॥ 
ভুবনে তুলয়ে এ সব লোক 
মরম নাহিক জানে i 
মান্থঘের প্রেম! নাহি জীব কে 
মাহযে সে প্ৰেমা জানে ॥ 
যে জন মান্য সে জানে মানুষ 
মাহৰে মানুষ চিনে | 
এ লোক xix এ ছুয়ের বল 
WTR AAA জানে ॥ 


ie Z4" 
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But in the University manuscript No, 3436 we have this song 
attributed to Krgnadisa :— 
মানুষ ২ সভাই বলএ 
"TW কেমন WI 
" মানুষ রতন "iu গ্রীবন 
মান্য পরান ধন ॥ 
SR ভুলএ সব লোক জলে 
মরম নাহীক জানে | 
লোক মানস . এ ছই আগর 
ai «t5 চিনে ॥ 
মানুষ জার! Sra মর! 
সেই সে মাস্থস সার। 
ATA লোক্ষণ মৃহাভাবগণ 
Rey মানস জার d 
E মাছস জে নন কহিবে কথন 
z কে বুঝে তাহার রিত। 
তাহা! কর সদ! প্ৰীত ॥ 
সহজ পীরীত aas চরিত 
সহজে সহজ বাদী । 
re ata porta ব্লিদে অভিলাস 
: E ^ সহজে মন xu পলি ॥ 
| The first four lines of those two songs are almost similar, The 


‘fifth line of the manuscript version is a decided improvement upon 
that of the song of the Parigad edition. There we bave— 
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version is all along clearer in sense than the other. As for instance, 
the lines 15-16 of the song of the Parigad edition are— 


মাছ লক্ষণ মহাভাগ্যকান্‌ 
মাহৰ সবার পর | 








But the manuscript has— 
whe লোক্ষণ মহাভাবগণ 
মাহৰে মানম জার | 

The name of the author in the colophon is another mos 
important point. We find from the manuseript version that this 
Krsnadása was a Sahajiyü (ride the last line). The song also reveals 
many characteristics of the Sahajiya doctrine, As to the real author 
of the song, we reserve judgment in anticipation of more reliable 
materials. 

ll. In the University manuscript No. 3436, we have the 
following pada attributed to Candidisa— 
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হুইতে ২ অধিক হইল 
সঙ্নিতে ২ মন্ত্র i 
ভাবিতে ২ cst” জর ২ 
কালি ভইয়ে cre ॥ 
পীরিতি এমতি না জানিয়ে গীতি 
পরিনামে কিবা বয় | 
পীরিতি পরানে কহে qu যূণ 
চণ্ডীদাসে ইহা কয় ॥ 





This song has appeared in the following form in the Parisai 
edition of Cand1dása :— 











pfo 
f. | এ কথ! কি "un 
ws কখন কি জানি করে ॥ 
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এমন পীরিতি না জানি এ রীতি 
পরিণামে কিব! হয় | 
পীরিতি পরম দুখময় হয় 
দ্বিজ চণওীদাসে কয় ॥ 
Song No. 834, 


A comparative reading of these two versions contributes to the 
better understanding of the meaning of the sony, and is thus help- 
ful in solving difficulties. 

12, In the University manuscript No. 3436 we bave the 
following pada attributed to Candidasa :— 


সতের সঙ্গতি ateta wife 
তেমতি বরন হয়। 
সকলি পালাএ জায় ॥ 
সনার ভিতরে তামা জদি থাকে 
তেমতি বরন দেখি ৷ 
রাগের ঘরেতে বৈধি থাকিলে 
রসিক নাহিক লেখি n 
afas জনার প্রাণ জেমন কৰিছে 
exem কায়। 
উলীলে ন! টলে এমতি দেখিলে 





তবে সে কহিবে তায় ॥ 
এমন সাধব জাহারে দেখিবে 
তাহার নিকটে বসি। 
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সোখার ভিতরে ভামার বসতি 
যেমন বরণ দেখি | 

রাগের ঘরেতে বৈদিগ খাকিলে 
রলিক নাহিক দেখি এ 

afacea প্রাণ যেনতি sara 
এমভি কহিব কারে। 

টলিয়| না টলে এমতি বুঝাতে 
au কহিব তারে ॥ 


এমতি করণ যাহার দেখিব 
তাহার নিকটে «fa i 


চঞ্ডাদাস কয় জনমে জনমে 
হয়ে রব তার দাসী ৷ 
pm Song No. 791. 


; A comparative study of these two versions is helpful in under- 
ji standing the meaning of the song. _ 

13. lu. the University manuscript No. 3436 we have the 
following pada. attributed to Canjtdása ;— 


h 


| গুরতি «af SS cyfan 
aw _ সেখানে সে রতি থুবে । 


- m L L 


সাতাসি wi দ্বারে c সঃ 


বুঝিতে তে বি লম দায় I 
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তার পরে ছই দুয়ার আছয়ে 
প্রাণ্তী বস্তু তার পরে | 
এ সব নিগুড় বুঝিতে বিসম 
কি বলে।ঝুঝিতে নারে v 
ইহার করন জানে জেই জন 
স্বরূপে আরপে রয় | 
সদ্গুরূ zu জানিলে কারণ 
সিদ্ধ বস্তু প্রাপ্ত হয় ॥ 
arate কৃপায়ে সকলি জানিএ 
স্বরূপ আরপ কোরি। 
কিপা কোরি মোরে আশ পুরায়ল 
স্বরূপ রজক নারি ॥ 
সেই রজকিনী আমার জননি 
সেবিকা! তাহার পার | 
কহে চণ্ডাদাস zn করি রাখ 
রাখহ আপন কায় ON 
We have no parallel of this song in the Parigad edition of 
Canjidisa. We have two more songs of this nature in the 
manuscript, which are quoted below :— 





14, 
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TEA ছেদয়ে মুল উবষাড়িয়ে 
তবে সে সাধন সার ॥ 
এমন আরপ থাকে জলি লেস 
prn তবে সে তাহার হয়। 
3 রজকিনি os হইতে হইল 
চণ্ডীদাসে ইহা! কয় ॥ 


No trace of this song is found in the Parisad edition of 
Candidisa. | 


15. পুরুষের দেহ = তাগ করিএ 


aa জাৰে ৷ 
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কহে চণ্ডাদাস চেত্ৰক্তপার T 
রাগের উদয় হয় । 
aafen মোর রাগ অন্তগত 


fafa মাঝে সদা রয় ॥ 
No trace of this song also is found in the Parigad edition of 


Cam/idésa. 
16. The following songs are also attributed to Candidasa in 


the University manuscript No, 3436 :— 

একটী ব্ৰহ্মাণ্ড ভুবন তিন | 
তাহার মাঝেতে পুরুষ তিন ॥ 
মধ্যে লরবর কমলা em | 
তাহার মাঝেতে SSA মূল ॥৷ 
পল্মফুলে দেন মাতাল অলি | 
ভজন রতির বিহিত বলি ॥ 
কহে চণ্ডাদাস সুজন সঙ্গ | 
দীবসে ২ বাড়িবে রঙ্গ ॥ 





Ma M 


।7 | প্ৰেম সরবর রতির ঢেউ । টি নিস 
OFS ভজন না জালে কেউ ॥ 
কে হরিত ভব আপন গুনে । 
— সে দিনে জালে ॥ 
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রঙ্গের প্রভাব জেমন হয়। 
ajé দিন রঙ্গ সাতেতে রয় ॥ 
চণ্ডীদানে সদা Stacy মনে | 
সদত থাকিব রঙ্গের সনে ॥ 


Lu. তৰ্ত্তের প্রভাব লাহাতে ifa i 
গুনরতি তাহার ভাবেতে আনি n 
wes তার হিন্মোল ধারা | 
জে জানে সেজালে জেনেচে তার! ॥ 
ধারার দুয়ারে নলিনী ace | 
লব বৃন্দাবন তাহারে বলে à 
| সে রতি তাহার প্রভাব হয়। 
= ri মুঞ্জরি রতি চণ্ডিদাসে কয় ॥ 





20. বিলাস গুণেতে বিলাস রাস ৷ 
বিলাস; গুপেতে দেহেতে বাস ॥ 
বিলাস রাস রসিক সনে | 
মদন মোহন CELA জানে ॥ 

| সে জন তাহাতে করএ কেলি a 
ae চণ্ডীদাসের রতি এই সে হয়। 


ছার দর কে Ae i 
লবঙ্গ শ্ব in — 
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লবঙ্গ স্বরূপ oes মেলি | 
চক্ডাদানে কহে ডুবিলাম আমি a 
These songs are like those included in the Ragitmika padas of 
which the following is a sample :— 
cote wars ভূবন তিন | 
AG আখর Brera ‘চন ॥ 
sth আখরে সদা লীরিতি। 
feat পরশে উপজে afa ॥ 
fasa কাননে আছয়ে ঘর । 
seh) Siva পীচের পর a 
কনক আসন SECT তাতে | 
মনসিন্জ রাজ! বৈসয়ে যাতে ॥ 
ete. etc. Song No. 815. 


22. Io the Sahitya Parisad edition of Caodidása we have the 
following version noted in the song numbered 764 :— 





l. নিত্যের আদেশে বাশুলী চলিল 
সহজ জানাবার STF | 
3. afars afate ataa গ্ৰামেতে 
প্রবেশ যাইয়া করে॥ —— 
8. arem আলয় চাপড় মারিয়া 
চণ্ডীদাসে কিছু কয় | 
7. সহজ uus wee যাজন 
ইহা ছাড়া কিছু নয় ॥ 
9. ছাড়ি জপ তপ Sse আরোপ 
| একতা করিয়া মনে । 
T 107 xm কহি আমি তাহা শুন তুমি 
ct ON শুনহ চোৌষটি সনে ॥ I 
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~ 17. দক্ষিণ দেশেতে না যাবে কদাচিতে 
নাইলে প্রমাদ হবে । 
19. এই কথা মনে ভাব রাত্রি দিনে 
অ'নন্দে পাকিবে তবে ॥ 
p 21. রতি rad যাঙারে কহিয়া 
সেই সে আরোপ সার i 
23. ভঞ্জন তোমারি www কিন্তারি 
রামিনী নাম যাহার ॥ 
25. বাশ্ডলী আদেশে কে চণ্ডীদাসে 
শুনহে facwa qu i 
27. AE লৰে ন! না জানে দে জনা 
সেই সে কলির ভূত ॥ 
ee Bat in the University manuscript No. 288, we have this pada 
noted in the following way :— 
l. নিতোর আদেশে atum চলিল 
সহজ জালাবার তরে। 


3. afs - নারগ্ৰাতে 
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17. দক্ষিণ দিগেতে কদাচ না wit 
জাইলে প্রামাঁদ হবে | 

19. এই কথা মনে ভাব রাজ দিনে 
আনন্দে থাকিবে তবে 0 

21. পরকীয়া রতি জাহারে কহয়ে 
সেই পে আরপ সার i 

23. তোমার আরপ রজক ঝিয়ারি 
afafa বলিয়ে জারে ॥ 

25. বাশুলি আদেসে কহে চণ্ডিদাসে 
qag feres সুতা | 

27. একথা লহুরি না জানে জে জলা 
সেই সে কলীর ভুত! ॥ 


Note the points of disagreement that exist between the two 
versions noted above, The following require attention. In the 
third line the name of the village নার, has been written 
as লারগ্রাতে in the University manuscript, which is evidently 
a mieiake of the scribe. Then in the 9th line we have সাধহ wtar 
in the University manuseript in the place of করহ আরোপ of the 
Parisad version. This লাধহ is a more appropriate word here, for a 
sense of spiritual culture ic signified by the word, while করহ does 
not particularly give out this sense. The 12th line is more important. 
We have সচিষ্ট মনে here in the University manuscript in the place 
of চোৌবট্ৰি সনে of the Parisad version, শুনহ চৌষটি সনে may of course 
mean something in the mystic language, but শুনহ সচিষ্ট মনে is quite 
clear and free from all mysticism. Then in the line 15, we have 
সদাই afacs in the University manuscript in the place of সদাই যুজিতে 
of the Parisad edition. Now, these two versions convey opposite 
meanings. The latter signifies fighting with বাণ, which symbolically 
means five senses in the mystic language. This means that the 
worshipper should always try his utmost to keep his senses under 
control, But সদাই যজিবে signifies that the worship is to be c. 'ondueted — 
with the — of the: five senses, —* — which ds so / 
ine i re bave * — P 

L th e "ot Dis * iba 
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but the sense becomes obscure with the Parigad edition. Hence the 
manuscript version is more happy here, as also is তোমার Slat in the 
line 23. In the line 27, we have এ কথা লবে না, না জালে যে Sal, where এ 
কণ! লবে না does not give a definite sense with the rest of the sentence. 
Here the manuscript bas এ কথা লহরি। which clears up all diffieulties. 


23. The following pada is found in the University manuseript 
No. 255 — 


রামিনি কহিছে কথা | 

TAE জগত মাতা ॥ 
"uA কহিলে মোরে | 
এ দেহ সপিলাম তোরে ॥ 
আমি ত রজক জাতি | 
fuck দ্বিজ অধিপতি a 
সেষেতে ভাঙ্গিয়ে জাবে | 
তখন প্রেমের বাধক হবে ॥ 
fard sara সাধিব কাকে | 
বুঝিয়া কছিবে afaa জাকে ॥ 

৷ কয়টি আখরে nite যজি । 
কয়টি আখরে বিসেবে ভজি ॥ 
চণ্ডিদাস দ্বিজ পূজিত হয় | 
আমার আরপ AS নয় ॥ 
দ্বিগটি আখনে সামান্য জজ । 
তৃতিয় আখরে বিশেষে ভজ ॥ 
atf কহিছে এই সে সার। 
fenta বাছ! বেদান্ত পার ॥ 

No trace of this pada can be found either in the Sáhitya Parigad 
edition of Can/1dása, or iu those of the Bangabást and Vasumatt, 


24. The following | Pada is attributed to  Candjidüsa in the 
‘University manuscript No. 288 Bj 
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হাবার কথ! কালা বুঝে 
কোন "ESO | 3 
রাধা বিনে জত গোপী 
কে দেখেছে তারে ॥ 
দ্বিতিয়ের bar সলি 
দেখে সৰ্ব্বজন | 
প্রতিপদের bs খানি 
দেখে কোন বদন ॥ 
নীল চন্দ্ৰ নাল bm 
AS চন্দ্ৰ ঘটা | 
হিঙ্গুল বরণ চন্দ্র 
তার সলি গোটা গোটা ॥ 
নব লক্ষ কুটা। 
নিত্য বন্দাবনের এই 
চাদের পরিপাটি ॥ 
চাদের বনে বসে থাকে 
সে পরে চাদের মালা | 
ভার নাম কালা ॥ 
কালা বলে বসে থাকে 
তার নাম eta | 
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z রাগেতে জনম বিসম বড় । 
রাগান্থগা তারে কহিয়ে wy ॥ 
মড়ার সঙ্গে সমন্দ করে | 
তবে নে মড়াতে স্বশ্বন্দ ধরে ॥ 
মড়ার সঙ্গে সতত বাস। 

এ wu ছাড়ল তাহারি আস s 
মন্াতন্থ যদি কাটয়ে বা | 

তবে সে লাগে প্রেমের বা॥ 
মহাজনে কহে অমিয়া বাসী । 
মোর মন ae সহজে পলি ॥ 

চণ্ডিদাসে কহে এ রস গুড় | 
বুঝয়ে রসিক লা বুঝে ay ॥ 

pp. 3-4. 


ৰ These poems are also not found in any available edition of 
Candidasa. 


26. In the Sahitya Parigad edition of Candidása, the following 
poem is attributed to Candidasa :— 
রলিক নাগরী রসের মরা | 
রসিক aag প্রেম পিয়ার! a 
অবলা মুরতি রসের বাণ | 
রসে ডুবু ডুবু করে পরাণ ॥ 
রসবতী সদা হৃদয়ে জাগে | 
wem বাড়ায়া পরশ মাগে ॥ 
দরশে পরশে রস প্রকাশ । _ 
চণ্ডীদাস কহে রল-বিলাস ॥ | 
Song No. 778. 
But in the University manuscript No. 288, this song is attributed 
to Hari Carapa Disa i in the fellow form নৈ 
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রসবতি সদ! হৃদয়ে জাগে। 
দরস বাড়াঞা! পরম মাগে ॥ 
দরসে পরসে রস প্রকাষ। 
আসা করে হরিচরণ দাস ॥ 
p. 5. Song No. 18. 


37, In the University manuscript No. 288, the following pada is 
attributed to 08510111055 :— 


এই কথ! বড় মরমে জাগিল 
কহিতে বাসি যে ভয়॥ 

প্রেম সুখ দুই zo উপজিল 
কোথা বা তাহার ধাম । 

পিরিতি কি বটে কেবা মে আনিল 
আমারে কহিবে শ্যাম ॥ 

হালি নন্দ সুত কহিতে লাগিলা 
সুন 39517 জুতা | 

পিরিতি অমুল্য ইহা কেবা জানে 
কেবা সে পাঞাছে কোথা n 

কমল উপরে gute জনম 
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is exactly the last line of song No. 787 of the Parigad edition 
There we have :— 


প্রেমের পীরিতি 0 feu উপজিল 
প্রেম সে বলিব 163 | 
কেবা কোথা পাইল কেবা সে দেখিল 
এ কথা বলিব কারে ॥ 
And then compare— 
হাসি নন্দসূত কহিতে লাগিল| 
সুন 339/19 সুতা | 
পীরিতি অমুল্য ইহা কেব নানে 
কেবা নে পাঞাছে কোথা ॥ 
of the manuscript version with — 
শুনি নন্দস্থুত কহিতে লাগিল 
শুন বৃকভান্স-কি i 
সহজ শীরিতি কোথা তার স্থিতি 
আমি লা জেনেছি শুনেছি ॥ 
of the song No. 792, ll. 5-8, of the Parisad edition of Canctdasa, 
28. The following song is attributed to Can Idfisa in the 
Parisad edition :— 
মাহুৰ মানুষ ত্ৰিবিধ মানুষ 
মানুষ বাছিয়া লহ | 


এসি 


এ বৈকুণের fe 
KR 9) 72 








১৬৮০৪ নিত্য বৃন্দাবন ৷ 
সহজ মান্য জানে | 

নন্দ ঘটনে রহে দুইজনে 
দ্বিদ চণ্ডীদাস ভণে ॥ 


Song No. ৪18. 


But in the University manuscript No. 285, this song is attributed 
to Narottama in the following form :— 


at 


1" মানুষ মানুষ ত্ৰিবিধ প্রকারে 
মাহৰ বাছিয়া লেহ। 
সহজ মানুষ কারনে অন 
সমস্কার! ATA দেহ ॥ 
5. সমস্কার জেই avie সেই 
সামান্য HIRI নাম | 
ক্ষীরোন লায়রে ধাম ॥ | 
9. গোলক ভিতরে অজনি মানুষ | 
ভিন্ন স্থানে সদা রহে। 
তাহার প্রকাষ বৈকুণ্ঠের পতি 
লীলাকরি যেই হয়ে ॥ 
13. গোলক উপরে দিব্য বৃন্দাবন 
সহজ মানই্থয় জন | 
«Teu ইহ! কন ॥ 
Song No. 22. 
ক ভিতরে of the manuscript is a more 












In line 9, 
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«Bac again in Jine 13, wherein resides. the abn 15; এনা 
ideal Sahaja Being, মালা a. — পা à 
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সাধিব মনের সাধা | 

মরিয়া হইব আনন্দের নন্দন 
তোমারে করিব রাধা ॥ 

পীরিতি করিয়া ছাড়িয়া যাইব 
রহিব কদম্ব-তলে | 

ত্ৰিভঙ্গ zz মুরলী বাজাব 
যখন যাইবে জলে ॥ 

মুরলি শুনিয়! মোহিত হুইয়া 
সহজ কুলের বালা | 

চণ্ডীদাশ কয় তখনি জানিবে 


পীরিতি কেমন আলা ॥ 


বন্ধু হে, কি আর বলিব তোরে। 
অলপ বএসে পিরিতি করিআ 
রহিতে নারিলাঙ ঘরে ॥ 
কামনা করিয়া 


41 


Song No. 742. 


But the following pada is attributed to 1780. Dasa in the 
Calcutta University manuscript No. 327 :— 
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29. The following pada is attributed to Candidfisa in the Parigad 
edition of the songs of the poet :— 








পীরিতি রসের সাগর দেখিয়া 
aifecs নামিলাম তায় | 
নাহিয়া উঠিয়া fi^ চাহিতে 1 
লাগিল দুখের বায় ॥ 
কেবা নিরমিল প্রেম-সরোবর 
স্থধাময় তার € | 
ছখের মকর ফিরে নিরন্তর 
প্রাণ করে টলমল ॥ 
FER- SiT] জলের সেহলা 
পড়সী জিউল মাছে ৷ 
সলিল sifar আছে ॥ à 
কলঙ্ক পানায় সদা লাগে গায় 
হানিয়া খাইল যদি r 
অন্তর বাহিরে TY কুটু করে 
স্থখে দুখ দিল বিধি à 
কহে চণ্ডীদাস শুন বিনোদিনি 
সুখ দুখ ছুটি ভাই । 


ga তার ঠাই ঠাই ॥ , লা 
Song No. 387. 


p 








But the same song appears in the Calcutta Univ rsity ma 
নি, ger No. 327 in the following form :— — — 
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r কে না Padi পিরিতি সাএর 
শুকমল তার Ww | 
দুখের মকর দেখিআ সকল 
প্রাণ করে টলবল ॥ 
E ঘরে গুরন্নন পানির পিউলি 
পরসি জিয়ল মাছে | 
কুল পানিফল কাটায় সকল 
সলিল ঢাকিসা আছে ॥ 
কলঙ্ক পানায় সদা লাগে গায় 
wife খাইন্থ লদি। 
অন্তরে বাহিরে কুটু ২ করে 
সুখে হুঃখ দিল বিধি n 
চণ্ডিদাসে কহে শুন বিনোদিনি 
* শুখ দুখ ছুটী STE | 
শখের লাগিয়। পিরিতি করিলে 


দুখ জায় তার atf n 
Song No. 3. 


The portions noted below contain important variations. In some 
cases the versions of the University manuscript are more — 
As in lines 9 and 10, we have in the Parigad edition— 
পড়সী িউল মাছে | 
But in the University manuscript we have— 
| ঘরে GU পানির সিউলি 
a পড়সি জিয়ল মাছে । 
When we have পড়সি inline 10, the version ঘরে ওকজলন is more 


E. ur for — a clear comparison is made between the 
pe of the | ebold and thoss of the Helo houses. 









সির the — m গাই ০ in Parigad edition is. 
of more pp) of t he University manus pte 


Tt» 


এ ই চা] 










— 
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30. The following pada is attributed to Candtidása in the 
Parisad edition of the songs of the poet :— 


পীরিতি বলিয়া একটি কমল 
রসের সায়র মাঝে | 
প্রেম পরিমল লুবধ ভ্রমর 
ধাওল আপন কাজে ॥ 
ভ্রমর জানয়ে কমল-মাধুরী 
তেই সে তাহার বশ। 
রসিক জানয়ে রসের চাতুরী 
আনে করে অপযশ ॥ 
সই, এ কথা বুঝিবে কে | 
যে জন জানয়ে সে যদি না কহে 
কেমনে ধরিবে দে ॥ 





Song No. 335. 
But the same pada is attributed to Narahari in the 90৮, 
manuscript No. 327 in the following form :— 
রসের সাএর মাঝে | 
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সৈ, এ কথা কহিব কে। 
জেই জন জানে নেই সে কহিব 
কেমনে ধরিব দে ॥ 
ধরম করম লোক-চরচাএ 
* @ কথা বুঝিতে afta | 
এ তিন আখর জাহার অন্তরে 
সেই সে বুঝিতে পারে ॥ 
ভনে নরহরি "We সুন্দরি 
পিরিতি রসের সার | 
পিরিতি রসের রসিক নহিলে 


কি ছার জিবন তার ॥ 
Song No. 6. 


We have pointed out before that this pada is also attributed 
to Narahari in another manuscript. So, Narahari seems to be the 
real author of the song. 


31. The following pada is attributed to Candtdása in the Parisad 
edition of the songs of the poet :— 


| প্রেমের পীরিতি কিসে উপজিল 
— প্রেম সে বলিব কারে। 
মি INS, কেবা কোথা পাইল কেবা সে দেখিল 
এ কথা বলিব কারে ॥ 





7 BAYS 
P 


Uae. 


. চারিটি P wi খর In 5 ৯১৮১ 
> | 


তাহে যেবা বাকি থাকে 


4 [v 
b vA’ D i * 
? — 


^. Ml এ s 
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তাহার বাকিতে প্রেমের আখর 
পীরিতি আর জড় | 
সকল আখর জড় করি দেখ 
প্রেমের আখর দড় ॥ 
ছয়টি আখর মূল করি দেখ 4 
তাহার ঘুচাই হুই | 
চণ্ডাদাস কহে এ কথা বুঝিবে 
রসিক হইবে যেই ॥ 
Song No. 757. 


But this song appears in the following form in the University 
manuscript No, 327 :— 





প্রেমক পারিতি কিসে জনমিল 
প্রেম সে বলিব কারে। 
কেবা কোথা পাল্য কেবা সে দেখিল 2 
এ কথা কহিব তোরে ॥ ^ 
পাতের ফুলকে ফুলের কিরণ 


তাহার মাঝারে জেই | 
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32, In the University manuseript No. 2386, we have the 
following Pada attributed to Narahari :— 


পিরিতি বলিয়ে একটি কমল 





* In the Parigad edition of Cangtdte a similar Pada is attributed 
te the poet:— - 
— ees n ই seme Nri val "T: 
p afre জ' নয়ে গা Fw 
| n “আনে করে চি "= E 
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সই, একথা বুঝিবে কে । 
যে জল জানয়ে সে যদি লা কহে 
কেমনে ধরিব দে ॥ 
VAN করম লোকচর্চাতে 
একথা বুঝিতে নারে | 
এ তিন Are যাহার মরমে 
সেই সে বুঝিতে পারে ॥ 
কহে চণ্ডীদাস শুন হে নাগরি 
পীরিতি রসের সার ৷ 
পীরিতি রসের রসিক নহিলে 
কি ছায় জীবল তার ॥ 
Song No. 335. 
Among other differences in the two versions quoted above, the 
following are important :— 
In the University manuscript No. 2386, we have— 
সুজন কুজন সে জন না জানে 
তাহারে কোহিব কি i 
পরাণে ২ জে জন মিলয়ে 
তাহারে পরান দি ॥ 
But in the Parisad edition of Candtdása, we have the following in 
the place of the portion noted above :— 


















ny or, 
f 
CENTRAL LIBRARY = 


THE PADAS OF CANDIDASA 49 


_ In a previous report we bave already noted that in the University 
manuscript No. 3436, this pada has also beeu attributed to Narahari 
in the following form :— 


পীরিতি বলিয়ে একটী কমল 
s^ হীয়ার মাঝে । 

প্রেম পরিমল লোভিত ভ্রমর 
ধায়ল আপন কাছে ॥ 

ভমরা জানএ কমল মাধুখী 
cafa সে তাহার 371 

রসিক জান এ রসের চাতুরি 
আনে কহে অসদনশ ॥ 

qua কুজন জে দন না জালে 
তাহারে কহিব fF | 

পরালে পরানে ce জন মীলয়ে 
তাহারে পরান দি ॥ 

ধরম করম লোক চরাচর 
এ কথ! বুঝিতে নারে। 

যাহার রিদএ এ তিন আখর 
সেই সে বুঝিতে পারে ॥ i 

অ কহে নরহরি যুনগো serit 

: পীরিতি রসের সার। 

পীরিতি রসের ~ weaken 

Fe er জীবন তার ॥ 


ঢ় 


should be observed. that the two versions quoted from the two 
ripts are almost similar, and both of them differ from the 
got the Parisad edition in the same manner. In both the 
ots the he song is attributed to Narabari, but in the Parisad 
, Can | dasa is saic | to b | — -J ai ০ 


— 
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It should be observed that in two other songs noted in the 
University manuseript No. 2356, we have in the colophon Narahari 
mentioned in the following manner— 


কহে নরহরি যুনগো! যুন্দরি 
পিরিতি mafa ata i 

পীরিতি রসের afis নহিলে 
কি ছার দ্বিবন তার ॥ 


And 
কহে নরহরি quen যুন্দরি 
পিরিতি রসেরি সার। 
এ স্ব রলের রসিক না হোলে 
এ ছার জিবন তার ॥ 
l An 


Further research may show if কহে নরহরি gatti যুন্দরি ete., is au 
expression peculiar to Narahari. 


33. In the University manuseript No. 2865, the following pada is 
attributed to Tarani Ramaca— 


পিরিতি বলিয়া এ তিন tes 


M £g. 
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হিয়াএ ২ পরল করিতে 
তাহে উপনিল তি। ' val 


| ৰ À Song N o. 2. 


We have already noticed that in the University manuseript No. 
111}, this pada is also attributed to Tarani Ramana in the followinz 
form— 


e এ... পিরিতি লিমা. fea আখর 

m | বিদিত ভুবন মাঝে | | 

জাহারে পলিল সেই সে মজিল 
কি তার কলঙ্ক লাঙ্গে ॥ 

. .. ছুহায় অধর _ HA পানে 


৮০৮০3805০48 LES La «i4 সানি kA je ৬ 
_ তাহে উপজিল পি। ৃ 
"Meus ni ৯০ = Sead চে "UY . 5 
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These two padas are almost similar, In the manuscript No, 
1111, the following four lines are omitted— 


crefafa পর সব অগোচর 
vo কি জানিবে আনে | 
কলে গাহগর "UTE অন্তর 4 


সেই সে মরয জালে ॥ 


There are minor other differences such as— 


ই তিন «ree মুনি xata 
Ms. No. 2865. 
for এ তিন আখর অতি মনহর 
* Ms. No, illi. 
and তাহে "Wu সদাই অন্থুমুখ 
সকলি সুখের পাড়া। X. 
Ms. No, 2865. EN 
for তাহে GY qF হয় পরতেক + 
সদাই সুখের পায়৷ । 
Ms. No 1111. 


Neglecting such minor differences, and those of the four lines 


quoted above, we can say that these two Mss. have the same vong 
quoted in each. : 


e 


But in the Parisad edition of CanCidisa, m similar pada is 
attributed to this poet in the following form— P 
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i WU অধর সুধারস বানী 
তাছে উপজিল পী। 
হিয়ায় হিয়ায় পরশ করিতে 
তাহার gn fet 
চু কহে চণ্ডীদাস শুন বিনোদিনী 
পীরিতি রসের ভোর | 
পীরিতি করিয়া ছাড়িতে নারিবে 
আপনি হইবে চোর ॥ 
Song No. 385. 
It should be observed that the four lines lost in the 
manuscript No. 1111, which we have pointed out before, are found 
in the song of the Parigad edition, so that we can assume that the 


full song must be like one quoted from the manuscript No. 2865. 
The Parisad edition has omitted 


" নঞানে ২ বান বরিখনে 
তাহে উপজিল fa | 
and has changed the rest in the following manner— 
[ তাহার তুলনা fs i 
for হিয়াএ ২ _ পরশ করিতে 












5 তি inserted the names of the 

poete, we have already discussed in a previous report. Soffices it to 

E Emm tm | 

— _ In the e University manuscript No. 2394, the following pada 

ৰ attribute 1 to দন চা (Dina Canin) in the following form — 

ph drei ww — ama = 
UTE a ffe ৰ — t m স্‌ নাটে " 












wt চা ha "5 * — দ - 





perfe টালিএ বামে i 
বেড়িয়া qum দামে ॥ 
তার মাঝে দিয়! মউরের পাখা 
হেলিচে ছুলিচে বায় | | 
জেমন রবির শুতার তরঙ্গ 
nafa তেমতি প্ৰায় ॥ 
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> In the Sahitya Parisad edition of Candtdaea, this pada is attributed 
t» Dvija Caodidasa ( f&s চণ্ডীদাস ) in the following form— 


সই, কি আচ্ছু দেখিল রঙ্গ। 
i ate গিয্াছিন্থ যদুনার কুলে 
= দুই চারি জন সঙ্গ ॥ 
এক কালা দেহ বসন ভূষণ 
pwilo টলিয়া বামে | 
হেরশ্ব Sze তাহে আরোপিত 
বেড়িয়া quum দামে u 
তার মাক দিয়া ময়ূরের পাখা 
হেলিছে দুলিছে বায়। 
যেমন রবির asja তরঙ্গ 
> meal তেমতি প্রায় ॥ 
তাহে শশধর মলয় চন্দন 
ভার মাকে গোরোচনা। 
তাহার সৌরভ পেয়ে অলিকুল 
_ করে আসি আনাগোনা ॥ 
; নাস৷ খগ জিনি 25725 এক 
এই ছুই নখিলে নয়। 
আকৰ্ণ পুরিত, সে ছটি লোচন 
চঞ্চলে শোভিত তায় ॥ 
(নট কটাক্ষ মিশালে হাসির হিল্লোলে 
rey অমিয়া বরিখে রাশি।. 
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এতদিন বসি গোকুল নগরে 
না দেখি না শুনি কাণে | 
এমন মুরতি গড়ে কোন বিধি 


fas চণ্ডীদাশ ভণে ॥ 
Song No. 56, 


These two versions are almost similar, and by comparing the two 
redactions, it is perfectly clear that they are the two versions of 
the same song, for both of them contain the same number of couplets, 
and wordings are mostly of the same nature. But in the University 
manuscript we have “ Dina Can(jidi«a”’ in the colophon in the 
place of Dvija Canctdása of the Parigad edition. This is an 
important point for careful investigation. Whether “ Dina Canjtdésa” 
and “ Dvija Cangtl&sa " are the epithets of two different persons, 
or the different epithets of the same person? In the Parisad edition 
of Canctdisa, songs Nos. 155, 461, 483, 484, 515, 516, 517 ete, 
are attributed to Dina Cancidézsa. But in the song under review 
we observe a very peculiar tendency, for, Dina CarncTdása of the 
Ms. has been changed into Dvija Canctdisa in the Parigad edition. 
If they are two separate persons, the song of one has passed in 
the name of another. 

But even without going into that controversy, the manuscript 
version supplies many important alternative readings, €g., 


for, সই, কি are দেখিল রঙ্গ । 


আজি fazer যমুনার কুলে 
ছুই চারি জল সঙ্গ ॥ 


of the Parigad edition, we have 


Besides, in the Pari à edition we have = gap after — 


E চি oe J P = 
T: —— ma 
s CK €" ib VU To ^ 1548 


pe — J 3 mOCSP ) | 2 n 
f ই a> 
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which is filled up in the manuscript as followe— 


নাস! খগ জিনি কিবা কর্গনি 
এ দুটি লখিলে m | 


Here কিবা করগণি perhaps stands for কিবা কুরঙ্গিণী, and is at the 
beginning of a sentence which ends with 


চঞ্চল লোভিত হয়। 
These four lines stand thus— 


নাসা খগ জিনি কিবা করগলি ( কুরঙ্গিনী ) 
এ ছুটি লখিলে নয়। 
আকৰ্ণ fas সে ছটি লোচন 
চঞ্চল সভিত হয় ৷৷ 
Which perhaps means that the eyes of deer can not standa 
comparison with the beautiful eyes of Krsna. The inferiority 
becomes at onee evident by casting a glance at the eyes of Krsna, 
for therein you will always find his eyes, extended up to the ears, 
bright with a transparancy and mixed with a tinge of fear, which 
is at once attractive and beautiful. I do, therefore, prefer the 
reading চঞ্চল সভীত হয় to চঞ্চলে শোভিত তায় of the Parisad edition. 
35. In the University manuseript No. 2394 ; the following pada 
is attributed to Candtdésa in the following form— 


সৈ কি cm কালারি লাল! i 
রাত্রি দিন হেন সদা উচাটন 
সপনে দেখিয়া কালা ॥ 
মুদিত লোচনে জদি বা ঘুমাই 
fancu কান্থরে দেখি | 
gata কহিহু 
স্থনগো মরম সখি ॥ 
ঘরে নাহি মন সদা উচাটন 
কি হুল্য মোরে বা ব্যাধি i 
fe করি সঙ্গনি _বাচিতে সংসয় 
ক্ষছন| ইহার বুদ্ধি ৷ 







মনের মরম 





15 
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সদয় ক্ৰিদয়ে tata পরান 
* 7Ta চরনে বান্ধা । 

সেজনার পিরিতি পাড়ার পড়সি 
সদাই করয়ে বাধা ॥ 

"wc ze তার আদর পিরিতি 

সে জনা য়াখির বালি। 

না জাব সে ঘর পাড়ার পড়সি 
দেই দেকু গালাগালি ॥ 

চণ্ডিদাস বলে লোকের বচনে 
কিবা সে করিতে পারে | 

যাপন হিদয়ে মনের মানসে 
নিরবধি ভজ তারে ॥ 


Song No. 2 


In the Parisad edition of Candiddsa this pada has 
the following form— 


সই, কি হইল কালার আল! ৷ 


রাত্রিদিন মন সদা উচাটন 
স্বপনে দেখিয়ে কালা ॥ 
মুদিত লোচনে যদি বা ঘুমাই 


XT = mm "72 = 
i? : E -i 
০০১১ 

[ 


Ad 











A 2 
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দুরে রহ তার আদর পীরিতি 
সেজন আখির বালি। 
না যাব সে ঘর পাড়ার পড়লী 
দেই যত গালি ॥ ! 
চণ্ডীদাসে কহে লোকের বচন 
কিবা সে করিতে পারে | 
আপন! হৃদয়ে মনের মানসে 
নিরবধি ভজ তারে ॥ 
Song No. 324, 
In the Sahitya Parisad edition there is no note for any alternative 
reading published with the poem. But in the University manus- 
cript, the following portions show variations, so that the two versions 


may be really helpful for preparing a better version of the poem. 
As for instance, we bave in the Parisad edition— 


ঘরে নাহি মন মন উচাটন 
কিনা হৈল মোর ব্যাধি। 
but the manuscript supplies— 
ঘরে নাহি মন সদ! উচাটন 


_ কি হল্য মোর বা ব্যাধি। 
Here the repetition of মন twice in the same line is omitted, and 


the last line supplies also a good alternative version. 
In the Parisad edition we have 


না যাব সে ঘর পাড়ার পড়লি 
দেই যত গালাগালি। | 
but in the manuscript, the last line appears as 
দেই দেকু গালাগালি। 
whereby the defect: in rhyming i is satisfactorily eliminated. A 
86. In the — mavusoript No. 2394, we have the 
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কিবা সে কুদিনে erf দে জলে | 
aaia পসান্নি হটী i চু 
সেই দিন হতে আন নানি চিতে 
পিরিতি মানলে ছুটী ॥ 
ঘান সে য়ানলে বারি ঢালি দিলে 
তখনি নিভায়্যা জয় । 
fires জলয়ে তায় ॥ 
বন জে পুড়য়ে বনের Wen. 
দেখছে জগত লোকে | 
এ বড়ি বিসম aac সনি 
জলে উঠে মিনি ফুকে ॥ 
cea দেখ সখি অঙ্গে হাত দিয়া 
উঠিছে বিরহ আগি i à 
সদ! কান্দে তার লাগি ॥ 
ৰ চণ্ডিদাস কহে শুন বিনোদিনি 
মিছাই ভাবনা কর । 
হৃদয়ে জতনে পর ॥ 








t 


But in the Sahitya Parigad edition, we have this song in the 
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wis সে আনল বারি চালি দিলে 
তখনি নিবায়ে যায় | 
মনের আগুন নিবাইব কিসে 
| দ্বিগুণ জালিয়ে তায় ॥ 
: বন পোড়ে বলে বনে আপুনি 
দেখয়ে জগৎ লোকে | 
এ বড়ি বিষম sati সজ্গনি 
জ্বলে উঠে বিনি sce ॥ 
হের দেখ সখি অঙ্গে হাত দিয়া 
উঠিছে বিরহ আগি | 
সে শ্যাম-বিচ্ছেদে ক্ষুধার বিষাদে 
সদা Sif তার লাগি a 
চওডীদাসে বলে শুন বিনোদিনি 
e" মিছাই ভাবনা কর । 
শ্যামের কলঙ্ক যত পরিবাদ 


হৃদয়ে যতনে ধর d 
Song No, 326. " 


The following portions contain important variations— a 
In the Parisad version we have 


| কিবা সে afia দেখিল সেহনে s 
_ নয়ান পসারি ছুটি । 
But in the manuscript we have 
কিবা সে কুদিনে দেখিস সেজনে 
| aaja পসারি ছুটি। 


F M So, we find that the manuscript version is more satisfactory in 
ni respect of rhyming and sense. In the Parigad edition, we have 
_ বন পোড়ে বলে বনে আগুনি 
but i in the ‘manuscript, | we have | 
৷ (পাই৷৷ LII = বনের য়াগুনে ete. 
P, risa — টি have TEN 
| র কলন বত প এঃ: 8 | 
l | ঢ় : B d = 
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but the manuscript, we have 
স্বামের কলঙ্ক রতন কঠিয়া 
হৃদয়ে জতলে পর ॥ 


In both these cases the manuscript versions seem to be more 
correct and happy. 


a7, In the University manuscript No. 2394, we have the 


following pada attributed to Caudidgen in the following form— 
সোই বড় পরমাদ দেখি | 


কালা STR সনে পিরিতি করিয়া 
নিরবধি yea রাখি ॥ 

কাহারে কহিব মনের wheal 
জলিয়্যা ২ উঠে। 

জেমন কুঞ্জর বাউল হুইলে 
mg ভাঙ্গিয়া ছুটে ॥ 

কিসে নিবারিব নিবারিতে নারি 
বিসম Figa লেঠা | 

হেন মনে করি উচ্ছস্বরে কান্দি 

| তাহে গুকুজন কাটা ॥ 

জাইয়া নৃভিতে হয়ে এক চিত্তে 








৷ 
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চণ্ডিদাস বলে শুন বিনদিনি 
সকল নফল মানি i 
তুমি সে কালার কালিয়ে তুমার্ 
জগতে সভাই জানি ॥ 
song. No. 5. 


In the following portions variations occur with the printed 
version of the Parisad edition, (vide song No. 327, p. 145). There 


we have— 
লই, বড়ই প্রমাদ দেখি | 
কান্ুর সনে পীরিতি করিয়! 
* - a * 
যাইয়| নিভূতে বলি এক ভিতে 
e = . - * 
বিরলে afan ঝুরিতে ২ 
e. ld . + 
| যেমন তরাসে কাপে | 
+ = | * =- 
tafs safe কাণে ॥ 
1 ৮৮৪ ak e . > ù J 
Eee | — সকলি স্বপন মানি ॥ 
| 38. In the ‘University manuscript No. 2394, we have the following 
augers — — hor 


pe 


Le 


ferns v. 
জতনে পরান x 
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atte দিবানিশি মন জে করিছে | 
একথা কহিব কায় । ~ 
মোনের য়াগুন ন্দলিছে দিগুন 
কেবা পরতিত জায় ॥ 





Song No. 6, 
In the following portions variations occur with the printed 
versions of the Parisad edition, (vide song No. 269, p. 124). 


সই, পশিল বিষম বাশী। 
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» ক্ষরের উপরে রাধার বসতি 
afra কাটয়ে দেহ। 
" . * - 
একথা বুঝিবে কেহ ॥ 
> বণিক জনার করাত যেমন 
* = = * 
tug গুরুজনা কাটে 
fee চণ্ডাদাস কয় ॥ 


The most important variation oceurs in the last line, where, in 

the Parisad edition, we have— 
দ্বিজ চণ্ডীদাস কয় ॥ 
for দিন চণ্ডিদাপে গায় of the manuscript version. This is a point 
of enquiry whether ছিল চণ্ডাদ'স and দিন DST are two persons 
or the same man using different modes of expressions. The other 
ৰ important variations are— 
সঙ্ঘবণিকের করাত জেমন 

of the manuscript, for বণিক জনার ete., of the Parisad edition. The 
former is more clear, and therefore, preferable. 

Also ক্ষুরের উপর বসতি রাধার of the Ma., seems to be more satis- 
factory in respect of rhyming than raa উপরে রাধার বসতি of the 
Parigad edition. 


Also compare 
| জেন মিন থাকে es. যে মীন থাকয়ে 
and তেরছ নয়ানে বানের সন্ধানে 
re, 
= তেরছ নয়ান বাণের সন্ধান 
etc. ete. 
. 89. In the University Manuscript No. 2394, the following pada 
— is attributed to Canctdasa, thus— — 
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গোকুল নগরে কে বাকি লা করে 

তাহারে নাহিক বাধ! | 
সে সব যুবতি কুলবতি সতি 

স্বাম কলঙ্কীনি রাধা ॥ 
এ ঘর করন বিধি farina 

পিরিতি পরের বলে | r 
হেন করে মন হউক মরন 

কিয়ার গোরব জসে ॥ 
বাহির হইতে লোক চরচাতে 

fan ছে ইনু ঘরে। 
পিরিতি করিয়া জগতে tfan 

ঘাপনা বলিব কারে ॥ 
রাধিকা বলিয়া নাম নাহি ধরে 

খুষ্টলে এমতি মলে i 
চণ্ডিদাস বলে সভারে পাইব 

বান্ধুয়া সদয় হলে ॥ 

Song No. 7. 


In the following portions variations occur with the printed 
version of the Parisad edition (vide song No. 365, p. 159), thus— 
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রাধা মেলে কেহ নাম নানি লবে 
এখানে অমনি XU | 
. ক ড্ৰ * 


বধু আপনার হলে ॥ 


In most of these places the manuscript version is more correct 
and satisfactory. 


The following pairs are good specimens for comparative study— 


40. রাগ বড়ারি 
কত wa বাহির হুইব দিবারাতি। 
বিলম হইল কালা বন্ধুর পিরিতি a 
খাইতে না ate zz স্থির নহে মল | 
fax মীসাইল জেন এ খর করন n 
পালরিতে চাই জদি পাসরা না জায় । 
তুসের uim জেন gfare হিয়ায় ॥ 
হাসিতে ২ খল পিরিতি করিয়া | 
নাহি জানি দিবা নিলি মরিয়া ঝুরিয়া a 
পিরিতি এমন বন্ধ? জালিব কেমনে | 
তবে কেনে পিরিতি বাড়াব "ix সনে ॥ 
পিরিতি গরলে মোর হেন দশা হৈল | 
qi ছিল সলার csta কাল mun গেল ॥ 
পিরিতি বিচ্ছেদে পাপ পরান লা aq | 
এমত্তি পিরিতি দিন sfori কয় ॥ 

University Ms. No. 2394, Song 8. 


But tbere are variations with the following version of the Parisad 
edition :— 
= 
কত ঘর বাহির হুইব দিবা রাতি। 
বিষম হইল কাল৷ Sigs পীরিতি ॥ 
খাইতে না Fe অন্ন শুইতে না লয় মন | 
বিষ মিশাইলে যেন এ ঘর করন ॥ 
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পাসরিতে চাহি যদি পাসরা না যায়। 
তুষের অনল যেন জ্বলিছে হিয়ায় ॥ 
হাসিতে শ্যামের সনে পীরিতি fart | 
নাহি যায় দিবানিশি মরয়ে কুঁরিয়! a 
পীরিতি এমন জ্বালা জানিব কেমনে । 
তবে কেন বাড়াই লেহা কালিয়ার সনে ॥ 
পীরিতি গরলে মোর হেন গতি ভেল ৷ 
আছিল সোনার দেহ Ceai গেল কাল n 
তিলেক বিচ্ছেদ পাপ পরানে লা সহে। 


এমন পীরিতি fee চণ্ডীদাসে কহে ॥ 
Song No. 3606, p. 159. 





41. রাগ ধানসি 
কি বুকে হইল দারুণ ব্ৰথ৷ । 
সে দেশে লাইব জথা না শুনিব 
পাপ পীরিতের কথা ॥ 
পিরিতি বলিয়া এ তিন rta 
কে বলে পিরিতি ভাল i 
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j But in the Parigad edition we bave it in the following form :— 
পট মঞ্জরী 


কি বুকে দারুণ ব্যথা | 


সে দেশে যাইব যে দেশে না শুনি 
পাপ পীরিতের কথা ॥ 


সই, কে বলে পীরিতি sim | 
হাসিতে হাসিতে পীরিতি করিয়া 
IS জনম গেল ॥ 
কুলবতী হৈয়ে কুলে দাড়াইয়ে 
য ধনী পীরিতি করে | 
তুষের অনল যেন সাজাইয়া 
3 এমতি faa মরে ॥ এ 
হাম অভাগিনী এ দুখে দুখিনী 
প্রেমে ছল ছল আখি | 
চণ্ডীদাস কহে যেমতি হইল 
পরাণ সংশয় দেখি ॥ 
Song No. 309, p. 138. 





ন বেদনা = ৰ শশা 
ame TN i 


_ 
" 
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এ ঘর করম কুলের ধরম 
Say সরম CAN | 

কলাক্ক'ন বাল জগত ভরিল 
নিশ্চয় মরন ভেল ॥ 

চ!ওদাস বলে শুন বিনদিনি 
সে স্বাঘ তুমারি বটে। 

কি করিতে পারে OF gF 


কাল নাপ আছে বাটে ॥ 
U. Ms. No. 2394, Song No. 19. 


But in the Parisad edition, we have— 





সই, কি আর জীবনে সাধ । 

এ কুল ও কুল gg ভরিয়া! 
বাড়াইল| পরমাদ ॥ 

শাশুড়ী নননী গঞ্জে দিবা রাতি 
তাহা বা সহিব কত। 

পাড়ার পরশী ইঙ্গিত আকারে 
কুবচন বলে যত ॥ 

eqni পরাণে এত কিনা সয় 
শুন গো পরাণ সই | 
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, 45. সুই রাগ (১) 
সোই রহিতে নাহিল ঘরে | 
নিরবধি বলে কানু কলঞ্ষিনি 
E এ কথা কহিব কারে ৷ í 
= ঘরে গুরুঙ্গনে জত vice মনে 


কালার কলঙ্ক সারা। 

বিরলে বলিয়া সেখানে mies] (২) 
নয়নে বহিছে (৩) ধারা ॥ 

কি করিব বল ইহার উপায় 
শুন গো AX সখি | 

এ পাপ পরান সদাই চঞ্চল 

i ঘরে স্থির নাহি থাকি ॥ 

fa" ভেল গেহ (৪) ভোজন না রূচে 
ঘুম সে (৫) নাহিক হয় | 

aia পর সঙ্গ বিনা (৬) নাহি ভাই (৭) 
জিবন (৮) তা পানে রয় à 

গৃহ কাজে fos না হয় বাঞ্ছিত (৯) 
কালার ভাবনা বাড়া (১%) 1 

shorter বলে কালার পিংরি.তে (>>) 
সকলি হইল (১২) হাড়া ॥ 

U. Ms. No. 2394, Song No. 11. 


e variations with song No. 328, p. 146 of 


u ail = "or. * aie i NM | r7 
e gl XT 
E ASS "d 
(0 s পটু A 
—— a ae 
(১%*) গাঢ় 
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Sata (>) 
সোই মরিব গরল cmi (2) 1 

কালার (৩) পিরিতি বিসম fanify 
য়ামারে ঘিরিল (৪) গিয়| ॥ 

কত বা (৫) সহিব য়বল! পরানে 
কুবচনে ভাজে দে (৬) | 

মনের বেদনা বুঝে কুন (৭) জনা 
যানে কি বুঝবে যে (৮) v 

হেন মনে করি বিস খেয়া মরি 
দুরে লাউ নত gY | 

যখন (2) রমনি কুলের কামিনি 
সভার হউক স্মুখ ॥ 

কত বা (>+) সহিব লোকের বচন (১১) 
সহিতে tq কালি | 

হেন মনে করি এ ঘর করনে 
দিয়ে (১২) সে য়াগুন জালি ॥ 
বিসম প্রেমের লেহা। 


তাঙ কি থাকে (১৪) দেহা ॥ 


(0 | oet: 
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45. জরা রাগ ৷ ১) 


কুলের ভরম FAN ধর্ম 
সকল ety (২) ছাড়া ৷ 
| হাসিতে ২ পিরিতি করিম 
এবে সে হইল বড়া (৩) ॥ 
কে জানে এমন পরিনামে হবে (৪) 
পাইব এমন দুঃখ | 
era কি ffars (৫) করিতাম রতি (৯) 
এ হেন পিরিতের (৭) eu n 
লে দেখিয়া (৮) ধার! প্রাণ হব ছারা (>) 
ধাচিতে সংসয় ভেল | 
য়াছিল আমার সনার বরন 
- কালি জে (১*) হইয়া! গেল ॥ 
চণ্ডাদাসে বলে gima পিরিতি 
জে ধনি করিছে (>>) । 
atra (১২) পিরিতি করিয়া জে ধনি (১৩) 
কেবা কথ! (১৪) ভাল য়াছে ॥ 
U. Ms. No. 2394, Song No. 13. 


_ The following are the variations with song No. 388 of the 


Parigad edition :— ই 
(১) 8 (২) হৈল (৩) গাঢ়া (৪) হব (e) পীরিতি 
seuss (cama (৮) এই দেখি (2) cem হৈল em 
৮0 কাল erie (১২) wm Ge) সে জন 
0৪) কোচ ৷, x. Eos | 
Es oo iP, 
46. a, ০) 
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কে জানে পড়িব (৪) এত পরমাদ (e) 
সপনে নাহিক জানি i 

তে কি ত! সনে বাক্ধাতাম(৬) মরমে 
যখন (৭) কুলের ধনি ॥ 

সয়নে স্বপনে ate নাহি মনে < 
দেখিয়া কালিয়া কান্দ । 

বিরহ বিয়াধি কত দিনে জাব (৮) 
কবে সে তেজিব Sw ॥ 

সুনহে (৯) সজলি হেন মনে গুণি (>e) 
sam feu মরি | 

কহে চণ্ডিদাসে কহি Sm পাসে 
গুপতে গুমুরি মরি ॥ (১১) 

U. Ms. No, 2394, Song No. 14. 





The following are the variations with song No. 330 of the 
Parisad edition :— 


(3) ধানশী (২) সই, আর 
(৩) সক্ষল বজর পাড়িয়া পরল গোকুলে নন্দের পো ॥ 
(৪) পাইব (e) অপবাদ (৬) বাড়াহ্ন (৭) যবন 


(৮) কত না সহিব (ন) শুনহ (১%) করি 
(১১) তবে KS তাপ _ বিষম সন্তাপ 
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কুল (৩) কুলটনি য়াছে কলক্ষিনি 


গোকুলে যতেক জন৷ | 
সে সব যুবতি তারা বলে কত 


দেখাইয়া সতি পন! (৩) ॥ 
কেবল রাধার পরিৰাদ সার 
সে সর কুলের মণি | 
লোক চরচাতে মন ২ নিতে (+) 
কি ছার পড়সি গুনি ॥ (৫) 
জামি সে লয়াছি স্বাম হেম মালা 
হৃদয়ে পত্লিয়াছি ৷ 
চণ্ডিদাসে বলে স্বাম স্পনাগর 
— ভজহু কিসরি গুরি ॥ 
U. Me. No. 2394, Song No. 15. 








'The following are the variations with song No. 331 of the 
Parisad edition :— 













(১) ধানশা (২) সই, কি 
(৩-৩) পরিষৎ-গ্রন্থে নাই । 
T (s) xw মঙ্গ মনু, (e) গণি। 
iu কহে যত জন  শতকুবচন 
সে বহি লইয়াছি। 
চস্তীদাস কহে, শ্তাম "ara 
am 4 soe কিশোরী গোরী। _ 
_ _ লোক-পরিবাদ _ মিছা বত হয় 





" Tee 
| রাগ আই (১) 


A Pre 
নাপিত ৰল 
রা - 
z^ | me 
faface ত য়াসিয়া (0 দিল রস 
| uim গে vifus 
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cored বহু ধন aan) রতন 
খুইতে নাহিক ঠাঞি। 

কুন্‌ খানে খুব এ হেন (৪) সম্পদ 
মনে (4) পরতিত নাঞি ॥ 

জত ছিল তাপ হয়ে গেল পাপ 
বির বেদনা জত | (৯) 

রাখে পেয়! ধন vam; রতন (৭) 
ইছা বা রাখিব কত ॥ (৮) 

ute fafi দিন ভেল "uas 
caren মিলল কোলে i 

রাই (a) বিনদিনি কহে যাধবালি 
wif) ২ বলে ॥ 

না পাই কহিতে বিরল হইয়া 
মোনে মোর জত TICE | 

চঞ্জিদাসে বলে nfa প্রিয়া মিলে (১*) 
সে কথা কহিবে পাছে ॥ 

U. Ms. No. 2894, Song No. 16 








--—— Ó _ এ] 


The following are the variations with song No. 200 of the 


Parisad edition :— 
(>) বলিয়া আছিল শুতিয়া (২) পরাণ (o) কমল লয়ান | 
(৪) সে ছেন (৫) মোক. . ‘বাজ 
(e) যতি | (৭) আমার তেমন ___ = | 
(৮) ইহা না রাখিব কতি (2) রাই G) ঘোরে 


| উহ কত, a) ৷ — চল | E | | 
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